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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Исследуются прецедентные имена как на-
ционально-маркированные языковые еди-
ницы и культурные символы. Представ-
лены данные свободного ассоциативного 
эксперимента, проведенного в  2022  году 
в группе немцев ФРГ и группе российских 
немцев. В  качестве стимулов выступили 
прецедентные имена Сталин и Екатери-
на  II. На базе полученных данных было 
сформировано ассоциативное поле. С при-
менением методики семантической интер-
претации ассоциатов выявлены психологи-
чески реальные значения указанных имен 
собственных. Привлечение российских 
немцев в  качестве испытуемых обуслов-
лено их уникальной, двойной идентич-
ностью, находящейся на стыке немецкой 
и русской ментальностей. Эксперимен-
тально установлено, что представления 
о Сталине существенно различаются у ис-
следуемых этнических групп. В  языковом 
сознании немцев ФРГ имя Сталина связано 
прежде всего с географическим местополо-
жением, национальной принадлежностью 
или прецедентным событием. Психолинг-
вистическое значение имени Сталин у рос-
сийских немцев обладает ярко выраженной 
негативной оценочностью и сопряжено 
с драматическими историческими процес-
сами. Прецедентное имя Екатерина II име-
ет схожее коннотативное значение в обеих 
группах испытуемых и связано с политиче-
ским статусом правительницы, но отличие 
обнаруживается в представлениях о нацио-
нальной принадлежности правительницы и 
ее роли в истории страны. 

This study investigates precedent names as 
nationally marked linguistic units and cultural 
symbols. It presents data from a free associa-
tive experiment conducted in 2022 with two 
groups: Germans from the  Federal Republic 
of Germany and Russian Germans. The stimu-
li for the experiment were the precedent names 
Stalin and Catherine II. Based on the collected 
data, an associative field was constructed. Uti-
lizing semantic interpretation methodology, 
the psychologically salient meanings of these 
proper names were identified. The  inclusion 
of  Russian Germans as participants is justi-
fied by their unique dual identity, situated at 
the intersection of German and Russian men-
talities. The  experiment revealed significant 
differences in perceptions of  Stalin between 
the  ethnic groups studied. In  the  linguistic 
consciousness of  Germans from the  Federal 
Republic, the  name Stalin is primarily as-
sociated with geographical location, national 
affiliation, or a precedent event. In  contrast, 
the psycholinguistic significance of the name 
Stalin among Russian Germans carries a dis-
tinctly negative connotation and is linked to 
dramatic historical processes. The  precedent 
name Catherine  II exhibits a similar con-
notative significance across both groups but 
reveals differences in perceptions regarding 
the  ruler's national identity and her role in 
the country's history.

Ключевые слова: 
прецедентное имя; языковое сознание; 
ассоциативный эксперимент; российские 
немцы. 

Key words: 
precedent name; linguistic consciousness; as-
sociative experiment; Russian Germans.
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1. Введение = Introduction
Экспериментальные ономастические исследования, разрабатываемые 

с  70-х годов XX  века [Суперанская, 1975; Hartmann, 1984; Frank, 1980], 
способствовали становлению и развитию психоономастики и когнитивной 
ономастики в  зарубежной и отечественной лингвистической традиции. 
Одной из первых работ, представивших имена собственные как объекты 
лингвистического эксперимента, стала работа А. В. Суперанской «Экспе-
риментальные методы изучения восприятия имен» (1975), где речь шла об 
ассоциативном эксперименте со стимулами-топонимами. Дальнейшие раз-
работки позволили значительное внимание уделить лингвокогнитивному 
аспекту изучения особой категории имен собственных  — прецедентных 
имен, их отражению в сознании представителей различных лингвокультур 
на основе данных психолингвистических экспериментов [Воропаев, 2008; 
Подрезова, 2017; Попадинец, 2010 и др.]. 

Под прецедентным именем вслед за Г.  Б.  Мадиевой мы понимаем 
«индивидуальные имена, связанные, прежде всего, с  широко известным 
художественным произведением, исторической личностью, политической 
фигурой, географической реалией, имеющими определенную ценность 
для народа, а также с конкретной ситуацией, широко известной носителям 
языка, воспроизводимой в  коммуникации при определенных ассоциаци-
ях и узнаваемую коммуникантами» [Мадиева, 2004, с. 118]. Исследование 
имени собственного как культурно маркированной единицы обусловлено 
одним из важных его свойств — лексической незавершенностью [Kalver-
kämper, 1995] или «семантической дефектностью» [Васильева, 2006]. На-
сыщение собственного имени смыслами, его символизация происходит 
в тексте и речи на основе определенной лингвокультурной традиции [Ва-
сильева, 2006, с. 130; Левицкий, 2016, с. 238]. В отечественной лингвисти-
ке прецедентные имена принято причислять к прецедентным феноменам, 
которые, в  свою очередь, являются основным элементом национальной 
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когнитивной базы — совокупности знаний и представлений всех носите-
лей языка. Следует отметить, что при наличии разных инвариантов вос-
приятия прецедентного имени у носителей языка существует инвариант, 
«общий для всех членов данного культурного сообщества, включающий 
национально детерминированный набор признаков в  минимизирован-
ном, редуцированном виде» [Прецедентное высказывание …, 1997, с. 84]. 
Д. Б. Гудков обозначает инвариант как «национально детерминированное 
минимизированное представление», включающее в себя дифференциаль-
ные признаки, атрибуты и оценку [Гудков, 1999, с. 306]. 

В  зарубежной традиции прецедентные имена связываются с их упо-
треблением в  коннотативном значении [Birus, 1987; Kalverkämper, 1995; 
Siegfried, 2018; Thurmair, 2002], однако исследования коннотаций имен 
собственных, в  отличие от сложившейся отечественной теории преце-
дентности, в  отдельную теорию оформлены не были, на что указывают 
А. В. Дмитриева [Дмитриева, 2022, с. 4] и Э. В. Будаев [Будаев, 2020, с. 74]. 
Х. Кальверкемпер обозначает прецедентные имена как konnotationsstarke 
Namen, «имена с сильной коннотацией», которые связаны с традициями, 
культурным влиянием и событиями [Kalverkämper, 1995, с. 444]. М. Тур-
майр использует понятие Eigennamenschatz («запас имен собственных»), 
представляющее собой культурно-специфичное явление, при котором 
отдельные имена являются общеизвестными в  рамках одной культуры 
и сочетают в себе как языковые, так и внеязыковые, энциклопедические 
знания. М. Турмайр обозначает экстралингвистические знания как конно-
тации, к которым относит географические (происхождение), религиозные 
(религиозная принадлежность) коннотации, коннотации возраста, социо-
логические (социальный слой), политические и идеологические [Thurmair, 
2002, с. 97]. Незнание коннотаций становится проблематичным для пред-
ставителей иной лингвокультуры и приводит к «коннотативной нехватке» 
(„konnotative Defizite“), невосполнимой с  помощью лексикографических 
источников. На экстралингвистическую составляющую имен собственных 
указывали также отечественные исследователи Е. М. Верещагин и В. Г. Ко-
стомаров. Оним может нести в себе информацию о происхождении, соци-
альной и стилевой принадлежности, употребительности, при этом «наци-
онально-культурный компонент свойствен именам собственным, пожалуй, 
даже в большей степени, чем апеллятивам» [Верещагин и др., 1980, с. 170]. 

Некоторые исследователи, считая коннотации неотъемлемым компо-
нентом прецедентного имени, определяют их как ассоциативно-культур-
ный фон [Drahota-Szabó, 2013; Бубнова, 2016; Максимчук, 2002], под ко-
торым понимается «сопутствующая информация, не входящая в непосред-
ственное содержание онима», при этом сам термин отражает как культу-
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рологический характер фоновых знаний, так и основной способ их выяв-
ления — ассоциативный эксперимент [Бубнова, 2016, с. 27]. Развивая эту 
мысль, венгерско-немецкий исследователь Э. Драхота-Сабо приравнивает 
коннотативное значение к ассоциативному [Drahota-Szabó, 2013, с. 76]. 

Среди прецедентных имен выделяются универсальные, составляющие 
когнитивное пространство человечества, и сугубо национальные, состав-
ляющие национальную когнитивную базу, см. подробнее: [Красных, 1997, 
с. 137; Гудков, 2003, с. 102—104]. Данное функционально-семантическое 
деление обнаруживает сходство с делением имен собственных на общие и 
смысловые (значимые, индивидуальные), закрепленным в отечественной 
лингвистике [Виноградов, 2001, с.  152]. Если общие имена используют-
ся для обозначения индивидов той или иной страны и т. д., то значимые 
имена связаны с конкретными личностями, литературными персонажами, 
топонимами, за которыми закреплены определенные образ и представле-
ние. Ю. Н. Караулов выделил следующие характеристики прецедентного 
имени: индивидуальность, эмоциональная и информативная значимость, 
многократное обращение в дискурсе языковой личности [Караулов, 1987, 
с.  216]. Е.  А.  Нахимова, основываясь на результатах исследований пре-
цедентных феноменов, выделяет несколько критериев, по которым имена 
собственные признаются прецедентными: связанность соответствующих 
имен с  классическими произведениями, общеизвестность соответствую-
щих феноменов или известность большинству членов лингвистическо-
го сообщества, регулярная воспроизводимость и использование имени 
в функции культурного знака [Нахимова, 2007, с. 56—57]. Особенностью 
функционирования прецедентного имени является его способность высту-
пать в качестве особых культурных знаков или символов, см. подробнее: 
[Гудков, 2003; Красных, 2002; Нахимова 2007 и др.]. По мысли Е. А. На-
химовой, прецедентные имена являются «одним из инструментов транс-
ляции “культурной памяти” народа от одного поколения к другому и одно-
временно способом объединения вокруг его культурных ценностей и нрав-
ственных идеалов» [Нахимова, 2007, с. 12]. 

Хотя термин прецедентное имя является уже устоявшимся в  отече-
ственной лингвистике, наряду с ним исследователями используются и дру-
гие, близкие по смыслу номинации: монореферентные собственные имена 
[Сапожникова, 2015], «ядерные» онимы [Ражина, 2007], прецедентные оно-
мастические реалии [Гудий, 2016], смысловые (значимые, индивидуальные) 
имена [Виноградов, 2004]. Данные термины обозначают часть коллективно-
образной картины мира, культурно маркированные единицы, содержащие 
в своей семантической структуре национально-культурный компонент и спо-
собные вызывать связанные с их референтами представления и ассоциации. 
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В  настоящей работе проводятся исследование репрезентации преце-
дентных имен в языковом сознании двух этнических групп — немцев ФРГ 
и российских немцев — и выявление ассоциативно-культурного фона преце-
дентных имен с использованием метода семантической интерпретации ассо-
циатов, полученных в ходе свободного ассоциативного эксперимента. Выбор 
российских немцев в  качестве испытуемых обусловлен их амбивалентной 
или даже «множественной идентичностью» [Курске и др., 2011], националь-
ной идентичностью на стыке двух ментальностей: немецкой и русской. 

Примечательно в связи с этим высказывание Е. Зайферт о пограничной си-
туации и своеобразии языкового и ментального положения российских немцев, 
по свойствам характера более близких немцам („Bei den Russlanddeutschen ist 
ein größerer Hang eher nach deutschen als russischen Eigenschaften festzustellen, 
was sich genetisch erklären lässt“) [Seifert, 2018, S. 76]. 

Под языковым сознанием мы вслед за Н. В. Уфимцевой понимаем «от-
ражение человеческой деятельности в её обусловленности психическими 
(когнитивными) процессами и актуализацию этих отношений в коммуни-
кации через посредство языкового знака» [САС, 2004, c. 632]. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Материалом исследования служат данные свободного ассоциативно-

го эксперимента, проведенного в 2022 году среди немцев, проживающих 
в Федеративной Республике Германия (ФРГ), и российских немцев, про-
живающих в Российской Федерации (РФ). 

В эксперименте приняли участие 246 немцев ФРГ, из них 208 женщин 
(84,6 %), 38 мужчин (15,4 %), и 166 российских немцев, из них 122 женщи-
ны (73,5 %), 44 мужчины (26,5 %). Предъявление стимульного материала 
осуществлялось в  письменной форме: в  виде бумажного анкетирования 
для немцев ФРГ и в электронном виде с помощью Гугл-формы для россий-
ских немцев. Респондентам были предложены стимулы Stalin / Сталин и 
Katharina die Große / Екатерина II, на которые необходимо было написать 
первые пришедшие в голову ассоциации. 

Выбор стимулов обусловлен тем, что в  фокусе исследования нахо-
дятся прежде всего российские немцы с учетом их уникальной истории. 
Екатерина II является для них значимой исторической фигурой, поскольку 
при ней был издан Манифест «О дозволении всем иностранцам, в Россию 
въезжающим, поселяться в которых губерниях они пожелают и о дарован-
ных им правах», после которого в  1762—1763  годах происходит массо-
вый переезд сельского населения из Германии. С принятием Манифеста 
немцы смогли заселить ранее не освоенные земли в России и получили 
беспрецедентные свободы и льготы (освобождение от налогов и несения 
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военной службы, беспроцентные ссуды, свободу вероисповедания и т. д.) 
[История ...]. С именем И. В. Сталина связаны трагические события и дра-
матические процессы в истории российских немцев: принудительная кол-
лективизация и массовые репрессии в 1930-х годах, депортация 1941 года, 
ограничение прав в  условиях спецпоселения после войны. По мнению 
Н.  Паульзен, моментом окончания «национальной жизни» российских 
немцев стал изданный 28 августа 1941 года указ о депортации (Указ Пре-
зидиума Верховного Совета СССР от 28 августа 1941 года «О переселении 
немцев, проживающих в районах Поволжья»). В этом же году была ликви-
дирована Автономная республика немцев Поволжья, а поволжские немцы 
переселены в Сибирь и Среднюю Азию [Paulsen, 2018, S. 52—53]. 

Стоит отметить, что прецедентное имя Сталин уже изучалось с при-
менением ассоциативного эксперимента российскими учеными Д. В. Ма-
ховиковым и А. А. Степановой, однако исследование имени как идеоло-
гемы проводилось среди двух поколений русских  — тех, чье языковое 
сознание было сформировано в советский и постсоветский периоды [Ма-
ховиков и  др., 2016]. Новизна нашего исследования определяется тем, 
что впервые для рассмотрения данного прецедентного имени была при-
влечена группа российских немцев, обладающих ввиду своего уникаль-
ного исторического положения особым взглядом на прошлое страны. 
Поскольку российские немцы имеют «двойную идентичность», значение 
прецедентных имен было рассмотрено в сравнении с другой этнической 
группой — немцами ФРГ. 

В  проведенном нами эксперименте на основе реакций, полученных 
на слово-стимул, было сформировано ассоциативное поле, состоящее из 
ядра — частотных ассоциатов — и периферии с единичными реакциями. 
По методике семантической интерпретации ассоциатов, разработанной 
И.  А.  Стерниным и А.  В.  Рудаковой [Стернин и  др., 2011, с.  100—106], 
были выявлены психолингвистические значения, то есть значения, «реаль-
но функционирующие в языковом сознании носителей языка» [Стернин, 
2018, с. 7]. Ассоциативные реакции интерпретировались как языковые ре-
презентации сем и были упорядочены в семантему от ядерного значения 
к периферийному по принципу яркости. В нашем исследовании для вы-
деления ядерных и периферийных значений все значения с  показателем 
выше 15 % были отнесены к ядерным, от 10 % до 15 % — к ближней пери-
ферии, от 5 % до 10 % — к дальней периферии и менее 5 % — к крайней 
периферии. 

Представление прецедентного имени в  ассоциативно-вербальной 
сети отличается от «ориентированной на лексикографический стан-
дарт модели памяти» [Васильева, 2006, с. 70], поскольку, как указывает 
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Р. В. Попадинец, «использование прецедентных феноменов в речи носи-
теля языка предполагает обращение к культурным фоновым знаниям и 
осуществляется в разных текстовых объемах, в разных формах, то есть 
при продуцировании и понимании соответствующих феноменов мы опе-
рируем знанием, которое может быть вербализовано в  коммуникации» 
[Попадинец, 2010, с. 10]. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Репрезентация прецедентного имени Сталин в языковом со-

знании немцев ФРГ и российских немцев
По данным свободного ассоциативного эксперимента 2022  года, 

в группе немцев ФРГ на стимул Stalin были получены следующие реакции: 
Russland (Россия — здесь и далее перевод наш. — М. К., М. В.) 38, Diktator 
(диктатор) 19, Stalingrad (Сталинград) 17, Geschichte (история) 16, Krieg 
(война) 14, 2. Weltkrieg (Вторая мировая война) 11, Kommunismus (комму-
низм) 10, UdSSR (СССР) 5, Sowjetunion (Советский Союз) 5, Macht (власть) 
5, Geschichtsunterricht (урок истории) 4, Lenin (Ленин) 4, Hitler (Гитлер) 4, 
Kommunist (коммунист) 4, böse (злой) 3, Russe (русский) 3, Orwell “1984” 
(Оруэлл «1984») 2, Sozialismus (социализм) 2, Herrscher (правитель) 2, 
Machthaber (повелитель) 2, schlecht (плохой) 2, mächtig (властный) 2, 
Staatsoberhaupt Russland 2. Weltkrieg (глава России во время Второй ми-
ровой войны) 2, Weltkrieg (мировая война) 2, Staatsoberhaupt (ehemaliges) 
(глава государства (бывший)) 2, Gulag (Гулаг) 2, NS-Zeit (время национал-
социализма) 2, DDR (ГДР) 2, machtsüchtig (одержимый властью), russischer 
Führer (русский руководитель), russischer Präsident (русский президент), 
russisch/ sowjetischer Diktator (русский / советский диктатор), deutsch-rus-
sische Geschichte (немецко-российская история), Kriegszeit (военное вре-
мя), Nachkriegszeit (послевоенное время), Kalter Krieg (Холодная война), 
Diktatur (диктатура), zum Glück Geschichte (к счастью, история), großer Teil 
der Geschichte (большая часть истории), Vergangenheit (прошлое), Schlacht 
um Stalingrad (битва за Сталинград), Pakt von Stalingrad (Сталинградский 
договор), brutal (грубый), Brutalität (грубость), grausam (жестокий), hart 
(жесткий), negativ (негативный), negativ besetzt (негативно оцениваемый), 
Furcht (страх), Abneigung (неприязнь), schlechter Mensch (плохой чело-
век), Schmerz (боль), schrecklich (ужасный), unangenehm (неприятный), 
kein echter Kommunist (ненастоящий коммунист), mit  / gegen Hitler (за  / 
против Гитлера), Hitler-Stalin-Pakt (договор Гитлера-Сталина), Oberhaupt 
(глава), Politiker (политик), «Säuberungen» («чистки»), Massenmord (мас-
совое убийство), Christenverfolgung (преследование христиан), Mauerfall 
(падение Берлинской стены), Gewalt (насилие), Unterdrückung (подавле-
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ние), Zwang (принуждение), Führer (руководитель), russischer Führer (рус-
ский руководитель), der eiserne Vorhang (железный занавес), Einschränkung 
(ограничение), Konflikt (конфликт), kontrovers (противоречивый), Reformen 
(реформы), Revolution (революция), Stalinismus (сталинизм), Offizier (офи-
цер), Russisch (русский). 

На стимул Сталин в группе российских немцев были получены следу-
ющие реакции: репрессии 24, тиран 18, вождь 16, убийца 9, депортация 7, 
диктатор 6, СССР 5, палач 5, страх 4, война 4, жестокий 3, злодей 3, 
преступник 3, террор 2, ужас 2, жесткий 2, плохой 2, изверг 2, победа 2, 
политический деятель 2, сильный 2, трудармия 2, гений 2, грузин 2, узурпа-
тор 2, насилие 2, Ленин, герой, двоякий (наполовину справедливый), вели-
кий марксист, портрет, Загадочный лидер, занавес, история, Йося, голо-
домор, 1938, «Выселить с треском!», упырь, победа в ВОВ, победителей не 
судят, эшелоны, Ген секретарь Сов.союза, руководитель СССР, руководи-
тель страны, Гулаг, трудовые лагеря, спецпоселение, смерть, ликвидация, 
бойня, темные тучи, темнота, деспот, вождь народов, русский вождь, 
Вторая мировая война, война с немцами, страшный, трагизм, культ лич-
ности, красное полотно, строгость, суровость, твердость, сильная лич-
ность, правитель, власть, мощь. 

В  результате предъявления стимула Stalin  / Сталин было получено 
280  реакций в  группе немцев ФРГ, включая 45  отказов, и 179  реакций 
в группе российских немцев, включая 9 отказов. 

Психолингвистическое значение прецедентного имени Stalin / Сталин 
можно представить следующим образом (рис. 1, рис. 2): 

Рис. 1. Прецедентное имя Сталин в языковом сознании немцев ФРГ  
по данным ассоциативного эксперимента 2022 года
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Рис. 2. Прецедентное имя Сталин в языковом сознании российских немцев  
по данным ассоциативного эксперимента 2022 года

Прецедентное имя Сталин в  языковом сознании немцев ФРГ означа-
ет прежде всего Россию, русского (17,1 %), наиболее частотными ассоци-
атами являются Russland (38) и Russe (3). К ближней периферии значения 
относится война (10,7  %), актуализированная преимущественно реакция-
ми Krieg (14) и 2. Weltkrieg (11). Следует отметить высокую долю отказов: 
у 45 испытуемых среди немцев ФРГ отсутствуют ассоциации. В языковом 
сознании российских немцев прецедентное имя Сталин означает репрессии 
(15,1 %), наиболее яркими реакциями являются репрессии (24) и террор (2). 
На ближней периферии находятся значения с яркой негативной окраской: 
преступник (14 %), тиран (10,1 %), а также значение вождь (10,1 %). На 
дальней периферии у немцев ФРГ актуализируются значения с отрицатель-
ной оценкой — диктатор (7,1 %), злой, жестокий (6,1 %) — и значения, 
апеллирующие к определенным историческим событиям или прецедентным 
ситуациям,  — история (7,1  %), Сталинград (6,8  %), коммунизм (5,4  %). 
В языковом сознании российских немцев на дальней периферии значения 
отсутствуют, в то время как на крайней периферии можно заметить амби-
валентность значений: от значений с  отрицательной оценкой депортация 
(4,5 %), страх (4,5 %), жестокий (2,8 %), уничтожение (1,7 %) до положи-
тельно окрашенных победа в ВОВ (2,2 %), сильный (2,2 %), гений (1,1 %). 
В языковом сознании немцев ФРГ на крайней периферии представлены зна-
чения, указывающие на статус: глава государства (1,8 %), власть (3,6 %), 
вождь (0,7 %) — или прецедентную ситуацию: СССР (3,6 %), связанный 
с Гитлером (2,1 %), связанный с Лениным (1,4 %), социализм (0,7 %), — 
а также негативно окрашенные значения: репрессии (1,8 %), насилие (1,1 %). 
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Можно заметить, что в языковом сознании немцев ФРГ прецедентное 
имя Сталин отличается преимущественно нейтральной оценкой, его зна-
чения в ядре и на ближней периферии связаны с географическим местом 
(Россия) и конкретной, прецедентной ситуацией (Вторая мировая война). 
Для российских немцев имя Сталин обладает отрицательной оценкой и 
актуализируется в языковом сознании через драматические события: ре-
прессии, террор, депортацию. При этом на крайней периферии оценочные 
значения противоречивы, присутствуют как положительные, так и нега-
тивные оценочно-эмоциональные реакции. 

3.2. Репрезентация прецедентного имени Екатерина II в языковом 
сознании немцев ФРГ и российских немцев

По данным свободного ассоциативного эксперимента 2022  года, 
в группе немцев ФРГ на стимул Katharina die Große были получены сле-
дующие реакции: Geschichte (история) 18, Russland (Россия) 13, Zarin 
(царица) 9, Frau (женщина) 7, starke Frau (сильная женщина) 5, Königin 
(королева) 5, Geschichtsunterricht (урок истории) 5, Herrscherin (прави-
тельница) 4, mächtig (властная) 3, Deutsche (немка) 3, Russin (русская) 2, 
edel (знатного происхождения) 2, eine große Regentin (великая правитель-
ница), Macht als Frau (власть женщины), Herrin (барыня), beeindruckende 
Herrscherin (впечатляющая правительница), Kaiserin? (императрица?), 
Kaiserin von Russland (императрица России), Kaiser (император), Rus-
slandskönigin (королева России), Oberhaupt (глава), russische Zarin (рус-
ская царица), Zarin aus russischer Zeit (царица из русских времен), Frau 
des Zaren (жена царя), Zarenreich (царство), russisches Zarenreich (русское 
царство), Staatsoberhaupt Russland zu Zeiten 1. Weltkrieg (глава России во 
время Первой мировой войны), Fortschritt Russlands (прогресс России), 
Russlanddeutsche (российская немка), lange her (давние времена), Ver-
gangenheit (прошлое), angesehene Frau in der Geschichte (авторитетная 
женщина в  истории), bekannte Frauenfigur (известная женская фигура), 
Stärke (сила), starke Persönlichkeit (сильная личность), geschichtlich rele-
vante Person (важная в истории личность), große Persönlichkeit (великая 
личность), war sie groß? (она была великой?), eine große Regentin (ве-
ликая правительница), eine Frau, die eine wichtige Gestalt ist (женщина, 
которая была значимой фигурой), kein Geschichts-Leistungskurs (не углу-
бленный курс по истории), Großes Reich (великое царство), Karl der Gro-
ße (Карл Великий), wie Karl der Große? (как Карл Великий?), viele Lieb-
haber (много любовников), Sex mit Pferden (секс с лошадьми), Friedrich 
Schiller (Фридрих Шиллер), Heimat verlassen (покинуть родину), Kasach-
stan? (Казахстан?), Krieg (война), Legende (легенда), meine Cousine heißt 
so (так зовут мою кузину), schöner Name (красивое имя), Stein (камень), 
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viele merkwürdige Gerüchte (много странных слухов), Vorbild (образец), 
da habe ich einen Film gesehen (я видел об этом фильм). 

На стимул Екатерина II в группе российских немцев были получены 
следующие реакции: императрица 29, немка 19, царица 15, манифест 15, 
великая 9, переселение немцев в Россию 6, королева 5, пригласила немцев 3, 
указ 3, мудрая 3, умная 3, мать 3, давшая земли для заселения немцами 2, 
корона  2, покровительница  2, великая императрица, прогрессивная им-
ператрица, Российско-немецкая императрица, императрица немецкого 
происхождения, императрица Австрийская, правитель, выдающийся пра-
витель, Царевна, императрица немецкого происхождения, немецкая импе-
ратрица, Немецкая культура, Российско-немецкая императрица, Говори-
ла на немецком, немцы, немцы Поволжья, пригласила немцев заселяться 
в Российской империи и создавать немецкие поселения, «Я здесь по при-
глашению Екатерины II», дала надежду немцам на светлое будущее, дала 
жизнь немцам в России, появление немцев в России, привезла немцев в Рос-
сию, начало истории русских немцев, посодействовала появлению немцев 
в России, Великая женщина, великая императрица, просвещённая, образо-
вание, молодец, супер, большой вклад в развитие Российской империи, бла-
го, гордость, справедливая, уникальная, изменения, инноватор, перемены, 
реформы, прогрессивная, феминистка, Германия, Царское Село, Цербст, 
Пруссия, Царицыно, Шлезвиг-Гольштейн, империя, шаг в  будущее, дала 
надежду на светлое будущее, властная, власть, красотка, лгунья, своен-
равная, её портрет в моей гостиной, любимая роль в театре, врач, Дети 
мои, время, Ломоносов, любовники, перо, политик, родня, София. 

В результате предъявления стимула Katharina die Große / Екатерина II 
было получено 272 реакций в группе немцев ФРГ, включая 135 отказов, и 
188 реакций в группе российских немцев, включая 4 отказа. 

Психолингвистическое значение прецедентного имени Katharina die 
Große  / Екатерина  II можно представить следующим образом (рис.  3, 
рис. 4): 

Если принять во внимание, что почти половина испытуемых среди 
немцев ФРГ ответила отказом, то есть у респондентов нет фоновых зна-
ний, представлений и ассоциаций к имени Екатерины  II, то надо заклю-
чить, что в  языковом сознании немцев ФРГ данное прецедентное имя 
выражено слабо. На ближней периферии находится значение царица, пра-
вительница (13,2 %) с частотными реакциями Zarin (9) и Königin (5). Даль-
няя периферия представлена значениями Россия, русская (7,7 %), история 
(7,4 %) и женщина (5,9 %). Таким образом, в языковом сознании немцев 
ФРГ имя Екатерины  II связано со статусом, географическим местополо-
жением, общим историческим контекстом или половой принадлежностью. 
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Крайняя периферия преимущественно представлена значениями с  поло-
жительной оценкой сильная (2,6  %), великая (2,6  %) и знатного проис-
хождения (0,7 %). В языковом сознании российских немцев, в отличие от 
немцев ФРГ, имя Екатерины II представлено ярко и выражено в ядерном 
значении императрица, царица (30,3 %). На ближней периферии находит-
ся значение немка (13,8 %): в отличие от немцев ФРГ, считающей Екатери-
ну II русской, для российских немцев важным становится германское про-

Рис. 3. Прецедентное имя Екатерина II в языковом сознании немцев ФРГ  
по данным ассоциативного эксперимента 2022 года

Рис. 4. Прецедентное имя Екатерина II в языковом сознании российских немцев  
по данным ассоциативного эксперимента 2022 года
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исхождение правительницы. На дальней периферии в языковом сознании 
российских немцев находятся значения пригласила немцев (9,6  %) с  ча-
стотным ассоциатом переселение немцев в Россию (6), манифест (9,6 %) 
и великая (5,9 %). На крайней периферии находятся значения, связанные 
с позитивной оценкой личного характера или деятельности императрицы: 
мудрая (4,3 %), положительная оценка (3,7 %), прогрессивная (3,2 %), по-
кровительница (1,1 %) — и значение географическое место (3,2 %), объ-
единяющее реакции, которые содержат указание на место происхождения 
или царствования Екатерины II. Можно заметить, что в языковом сознании 
российских немцев имя Екатерины  II связано прежде всего с  политиче-
ским статусом, местом происхождения и ключевыми историческими фак-
тами, значимыми для истории немцев в России. 

4. Заключение = Conclusions
Экспериментальное исследование прецедентных имен в  группе рос-

сийских немцев и группе немцев ФРГ выявило особенности значений и 
некоторые различия ассоциативно-культурного фона имен собственных 
в языковом сознании изучаемых этнических групп. Для немцев ФРГ имя 
Сталина связано прежде всего с географическим местоположением (Рос-
сия) и крупными историческими событиями — Второй мировой войной, 
Сталинградом, в языковом сознании российских немцев имя Сталина свя-
зывается с  драматическими процессами  — репрессиями, повлиявшими 
на историю российских немцев, и обладает ярко выраженной негативной 
эмоциональностью (ассоциаты преступник, тиран, депортация, дикта-
тор). При этом если в языковом сознании немцев ФРГ актуализируются 
значения с нейтральной или негативной оценкой, психолингвистические 
значения у российских немцев варьируются от положительно окрашенных 
(ассоциаты сильный, гений) до негативных (реакции страх, жестокий, 
уничтожение). 

Прецедентное имя Екатерина  II слабо присутствует в  языковом со-
знании немцев ФРГ, ввиду низкой релевантности его можно отнести к на-
циональным прецедентным именам. Тем не менее психолингвистические 
значения в группе немцев ФРГ и российских немцев в ядре и на ближней 
периферии совпадают: обе группы испытуемых обозначают Екатерину II 
как царицу, правительницу, актуализируя в первую очередь политический 
статус. Национальная принадлежность относится к важным компонентам 
психолингвистического значения имени, при этом представления о нацио-
нальности существенно различаются: если в восприятии немцев ФРГ Ека-
терина  II относится к России и является русской, то российские немцы, 
напротив, считают ее немкой, вспоминая о происхождении немецкой прин-



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(6), 2025]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

67

цессы. В языковом сознании российских немцев ярко выражены значения 
на дальней периферии: имя Екатерины  II связано с  ключевыми событи-
ями в истории российских немцев  — изданием Манифеста, своего рода 
приглашения для заселения и освоения территорий Российской империи, 
и последовавшим массовым переселением немцев в Россию. Следует от-
метить, что для обеих групп испытуемых имя Екатерины II обладает ярко 
выраженной положительной оценкой. Представленный алгоритм исследо-
вания репрезентации прецедентных имен позволил выявить ассоциатив-
но-культурный фон, коннотативные значения значимых имен собствен-
ных в языковом сознании немцев ФРГ и российских немцев, обнаружив 
особенности фоновых знаний и представлений исследуемых этнических 
групп. 
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